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Nitwa Agostino, mfite imyaka 51. Nkora akazi ko
gushyira abantu ibiryo nkoresheje igare. Mfite
abakobwa babiri ariko tuganira gake cyane.
Mama wabo ntitukibana kubera ko
twatandukanye.

• • •

Jeg heter Agostino og jeg er 51 år. Jobben min
er å levere mat på sykkel. Jeg har to døtre, men
vi snakker nesten ikke sammen. Moren deres og
jeg bor ikke lenger sammen fordi vi er skilt.
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Mbana na mama kubera ko ntashobora
kwishyura ubukode nyuma yo gutandukana
n’umugore wanjye. Gukodesha inzu birahenda
cyane muri uyu mujyi.

• • •

Jeg bor med moren min siden jeg ikke kan
betale husleien etter skilsmissen. Husleien er
veldig dyr i denne byen.
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Mu mezi make ashize, hari ikigo nakoragamo
amasuku. Nasanaga ibyangiritse, ngaterura
amakarito, ndetse nkanafasha undi wese
ubikeneye. Umunsi umwe, icyo kigo
cyaranyirukanye. Sinumvaga impamvu.

• • •

For noen måneder siden jobbet jeg som
vaktmester for et firma. Jeg reparerte ting som
var ødelagt, bar esker og hjalp til når noen
trengte det. En dag fikk jeg sparken fra firmaet.
Jeg skjønte ikke hvorfor.
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Nyuma y’igihe kinini imvune zacu zatanze
umusaruro. Ikigo kimwe gikomeye kigemurira
abantu ibicuruzwa cyaciwe amande menshi
ndetse gitegekwa gutanga akazi gahoraho. Ni
ubwa mbere mu mateka y’isi yose byari
bibayeho. Bisa nk’aho ibintu bitangiye kujya mu
buryo.

• • •

Etter en lang stund fikk det harde arbeidet vårt
resultater. Et stort budfirma måtte betale en
stor bot og ansette arbeidere i faste stillinger.
Det var første gang det skjedde noe sted i
verden. Det ser ut til at ting begynner å bli
bedre.
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Nabonye abantu benshi bashyiraga abantu
ibiryo bakoresheje amagare. Kuko nzi gutwara
igare nagiye gusaba akazi mu kigo gikomeye
kizobereye mu kugemurira abantu ibicuruzwa.
Bampa amayero ane kuri buri ncuro ngemuye.
Nkorera amayero 40 ku munsi nagira amahirwe
akaba 60. Hari n’abakiriya bampa tipu.

• • •

Jeg så mange personer som leverte mat på
sykkel. Jeg kan også sykle, så jeg banket på døra
til et stort budfirma. De tilbød meg tre euro for
hver levering. Jeg tjener 40€ om dagen, 60€ hvis
jeg er veldig heldig og kundene gir meg tips.
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Njye n’abandi dukora akazi kamwe bo mu bindi
bigo, twafashe isomo rijyanye n’uburenganzira
bw’abakozi twahawe n’ishyirahamwe ryo muri
ako gace. Baduhaye ubujyanama ku
by’amategeko ku buntu. Twarahatanye cyane
kugira ngo tubone uburenganzira busesuye
kandi duhabwe agaciro.

• • •

Sammen med sykkelbud fra andre firmaer tok
jeg et kurs om arbeidstakeres rettigheter hos en
lokal fagforening. De tilbød oss gratis juridisk
rådgivning. Vi kjempet for å få mer
anerkjennelse og rettigheter.
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Iyo naruhutse ntibanyishyura, yewe n’iyo naba
ndwaye, mbese nta burenganzira namba.
Ntekereza ko ibyo bidakwiriye, gusa nkeneye
akazi. Abenshi mu bandi bakozi dukorana ni
abimukira baturutse mu bice bitandukanye
by’isi.

• • •

Jeg får ingen betalt ferie, ingen sykepenger,
nesten ingen rettigheter i det hele tatt. Jeg tror
ikke det skal være sånn, men jeg trenger en
jobb. De fleste andre ansatte er innvandrere
som kommer fra hele verden.
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Abenshi mu batwara ibintu, buri munsi
bakomerekera mu mpanuka. Ubwo umwe
mubatwara ibintu ufite imyaka 25 yagongwaga
n’imodoka agahita apfa, ni bwo ubuyobozi
bwatangiye kutwitaho. Birababaje kuba
byarasabye ko apfa kugira ngo babone
kutwitaho.

• • •

Mange sykkelbud blir skadet i ulykker daglig. Så,
da et 25 år gammelt sykkelbud ble påkjørt av en
bil og døde, begynte myndighetene å legge
merke til oss. Det er synd at noen måtte dø for
at det skulle skje.
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